
Обложка китайского журнала ^гЗа-
рубежная литература» с портре
том Ф. М. Достоевского (вверху).
<гБратья Карамазовы» Ф. М. До
стоевского на китайском языке.

оказалось прикованным к России,
к русской литературе. А посколь
ку в китайском обществе, где так
много мрачного и трагического,
люди искали новых путей в жиз
ни, их сердца не мог не взвол
новать неслыханный доселе гро
хот крушения старого общества.
Все заинтересовались Россией,
а русская литература стала ори
ентиром для китайских писате
лей».

русских писателей, их высокий
гуманизм, демократичность, граж
данский пафос и социальная на
правленность нашей литературы.
Исключительное значение рус
ской классики для становления и
развития новой китайской лите
ратуры, для китайских писателей
и читателей с наибольшей ясно-

Первым произведением Ф. М.
Достоевского, переведенным на
китайский язык, был рассказ
«Елка и свадьба», опубликован
ный в 1920 году в одном из
наиболее читаемых в ту пору в
Китае журнале «Дунфан цзачжы»
(<(Восток:>). В кратком предисло
вии от переводчика, в частности
говорилось: «Достоевский (1 821
1 881) — один
новой

из трех гигантов
русской литературы

стью и определенностью подчерк
нул Лу Синь. В своей известной
статье «Приветствую литератур
ные связи Китая и России»
(1932) он писал о том, что зна
комство китайской молодежи с
произведениями русской литера
туры «явилось величайшим от
крытием, равным открытию огня,
когда первобытные люди научи
лись варить себе пищу, когда
мрак ночи осветился ярким пла
менем... Русская литература рас
крыла перед нами прекрасную ду
шу угнетенного, его страдания,
его борьбу».

В особенно широких масшта
бах стали переводить произведе
ния русских писателей в Китае
и  изучать их творчество после
Великой Октябрьской социалисти-

, чье
имя стоит рядом с прославлен
ными именами Тургенева и Тол
стого... Его литературное насле
дие проникнуто ярчайшим
низмом,

гума-
в  его произведе1чиях

образомописывается
жизнь людей социального
Психологический
тельная особенность

главным

анализ —
«дна».

отличи-
его творче¬

ства...».

Вслед за «Елкой и свадьбой
китайском языке появились
гие творения
ника.

д
» на
ру-

русского худож-
которые публиковались в

многочисленных журналах и сбор
никах, В 1921—1935 годах,
мер, китайская

напри-
читающая публи-

ческой революции и начавшегося
под ее непосредственным влия
нием антиимпериалистического,

((Движениядемократического

Ш

ДОСТОЕВСКИЙ
К 150-ЛЕТИЮ СО ДНЯ РОЖДЕНИЯ Ф. М. ДОСТОЕВСКОГОАЧАЛО XX века — вре

мя бурного распро-
Китаестранения в

русской классики. Раньше всех
туда пришли басни И. А. Крыло- 4 мая» 1919 года. «Изучение рус

ской литературы приобрело в
ка получила
тать на
вести и
ского,
жик
ста на

расс
как

Марей»
елке

возможность прочи-
родном языке такие по-ва—вопреки всем трудностям

перевода этого жанра на иност
ранный язык. Затем стали появ
ляться переводы произведений
Л. Толстого, Пушкина, Горького,
Лермонтова, Чехова, Гоголя. На
первых порах произведения
ских

рус-
классиков переводились

Китае широкий размах,— отмечал
в те годы Цюй Цю-бо, впослед
ствии видный деятель КПК, про

казы Ф. М. Достоев-
«Честный вор», «Му-

«Мальчик у Хри-
«Хозяйка», «Роман

,
»,пагандист марксизма и известный

литератор.— В чем причина
го? в результате красной больше
вистской

это-

революции в России

в девяти письмах», «Слабое
це» « Белые

серд.
ночи», отрывки из

«Униженные и
«Игрок», опубли-только с языков-посредников —

английского, немецкого и япон
ского. Лишь в самом конце
10-х годов Гэн Цзи-чжи и Цюй
Цю-бо начали переводить

классику с языка ориги-
рус-

скую

произошли величайшие полити
ческие,
альные
лыхнула
влияние

экономические и соци-
сдвиги, революция вско-

весь мир и оказала
на идейную жизнь во

романов «Идиот»
оскорбленные»,
кованные на страницах журналов
«Сюэдэн» («Светоч науки»), «Сяо-

(«Ежемесячникюэбао»шо но-

всех странах. Всем захотелось по-
«Чжэнь («Под-

«Сюэшэн
веля»),
линно

цзачжы» («Учащийся»), «Ивэнь»
(«Переводная литература») и дру
гих изданий.

мэишань»
прекрасное»),

нала.
Передовых деятелей

привлекаликультурь I

нять
ближе
России —

сущность этой революции,
познакомиться с культурой

человечествавнимание

китайской
реализм
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(«Вэйминшэ»). в числе 20 книг
иностранных авторов, изданных
им за две года, вышли «Бедные
люди», «Униженные и оскорб
ленные» и «Преступление и на
казание» Достоевского.

ства, о воссозданной писателем в
его произведениях социальной

России второй половины
Вместе с тем авторы

внимание
на противоречивость

художника,
реакционных взгля-

жизни
XIX века,
предисловия обращали
читателей

намировоззрения
проповедь

Подлинным событием в литера
турной жизни Китая явился выход
в свет отдельной книгой романа
Достоевского «Бедные люди» в
переводе Вэй Цун-у (1926). Са
мое деятельное участие в под
готовке книги принял Лу Синь
который сверил перевод, выпол
ненный с английского языка,
с японским изданием и предпо
слал роману краткое введение.
В нем Лу Синь показал, что реа-

Достоевского и есть та
главная причина, по которой
гениальный художник приобретал
все большую притягательную си
лу среди прогрессивных китай
ских писателей, закладывавших
в  тот период основы новой ки
тайской реалистической литера
туры — «литературы во имя
жизни».

I

лизм

дов.

В последующие годы «Бедные
переводились в

по меньшей
К на-

зановолюди»
Китае и выдержали
мере еще восемь изданий,
чалу 60-х годов почти все

По мере распространения в
Китае произведений Достоевско
го росло и множилось число ра
бот о нем. В основном это были
предисловия и послесловия

критико-биографиче-
популяризаторские

к пе¬

реводам,
ские или

 лите-
наследие Достоевского

язы-
не исчер

пывающие данные, которыми мы
в настоящее время располагаем,
свидетельствуют об огромной

русского
читателя,

журнальных пуб
ликаций, о которых уже говори-

«Хозяйка» в

ратурное
было издано на китайском
ке. Даже те далеко

по-
классика

пулярности
у  китайского

Так, помимо

лось выше

Часть из них появилась встатьи.
праздновалось

клас-
1921 году, когда
столетие со дня рождения

а большинство — в 1956 го-сика.
отмечав-время широко

многих странах по ре-
Совета МираВсемирного

воАУ.
шихся во

, повесть
20—50-е годы выходила
ным изданием три раза;

наказание» — шесть
раз; «За-

«Иг-

отдель-
«Пре-

ступление и
раз; «Кроткая» — один

мертвого дома»,

со дня
смерти гениального

рождени
шению
135-летия
75-летия
сателя.

ияВ советском литературоведении
«Достоевскийчто ни¬

отмечалось,
до конца определил свою худо
жественную систему как «реа
лизм в высшем смысле», пони- писки из Рассматривая различные сторо-его

трок)>, «Записки из подполья»
три раза; «Униженные и оскорб
ленные» — шесть
кий герой» — дважды;
Незванова» и «Братья Карамазо
вы» — трижды; «Идиот» — пять
раз; «Подросток» и «Двоиник»
по разу; «Зимние заметки ©лет
них впечатлениях» были изданы
впервые в

по

«Малень-
«Неточка

раз;

1962 году.

ворчества Достоевского,
особенности,

ны
термином ло¬мая под этим

строение литературного произве
дения на подлинных и конкрет
ных фактах текущей действитель
ности, но с
к широким
кам».
ствительности,
венному и
лению

возведением и

к  ее художест

идейно-эстетические
художественное
тайские авторы не

воздействия

масте

жалению

ки-рство,
касались, к со-

русского
китайских художни-

проблемы,
исследова-

 важной
своего

классика на
ков слова —

х
философским оцен-

Подобный подход к дей-
бы они ним

которая ждет
теля. Но о че писа-

ни пре-
-

философскому осмыс-
наметился и в творчестве

самого Лу Синя,
к тому времени с

новой китайской

уже выступив-
такимишего

этапными для

бы взгляды
в их оценках, во мно-

ими

какиели.
валировали
ГИХ произведениях, созданных
самими, ощущалось могучее

реализма |действие

1953 году
-- «Вэньгу-

девятитомное
Избранных произведе-

в

вышло

Кроме этого,
шанхайском издательстве

в
воз-

русского

литературы пр

ан шудянь»
собрание « художника.оизведениями, как

только творческий ме

тод великого романиста привле
кал китайских питераторов.
В одной из первых в Китае ста

о нем «Взгляды
(1922) Шэнь Янь-бин (Мао

Но не

теи
го» частности
Дунь) подчеркнул,

..взгляды а, _

,
при

в

их изъянах и недостатках,всех

М. ШНЕЙДЕР

яркая
ческой
ности до

вс 5 истории
глубокой древ-

пышка
мысли от

наших дней».
Китае

рус-
Чжэн

вошли:
«Уни-Достоевского», куда

«Преступление и наказание»,
женные и оскорбленные». «Бед
Гью люди», «Записки из мертво.
го дома», «Записки из подполья
«Игрок», «Идиот». «Братья Кара-
Газовь.» «Избранные повести и
^  ' «Скверный

НИИ

»

(«Хозяйка»,
«Крот-

и составители
блиста-

нное мастер-

ночи»

отмечали

впервогоСоставитель
Краткого

ской

оч«
литерат

«Кун
«Завтра»,

А-кью».

Записки сумасшедшего
Снадобье»,

история
в трудах других ки

тайских литераторов — его млад-

»«
И-цзи»,
«Подлинная
а  затем и

« истории
(1924)

о «всепроникаю-
Достоев-

которому
китайцев

»ерка
уры

писалЧжэнь-до
щем духе гуманизма»

Цюй Цю-бо,
многих ДРУ‘^Х

читать

ского.
раньше

осчастливилось
дения русского

иннике, приходит
«Толстой

п к

л ичто

ших современников.
Говоря об участии Лу Синя в

«Бедных людей» к из-
бСПОМНИТЬ

подготовке
Данию нельзя не

произве-
I  в под-рассказы

анекдот», «Белые
кая»). В предислови
девятитомника
тельное художестве

русского романиста, глуби-
анализа соз-

»

ство
психологического

,
о его
труде по
ских

под

лассика
к заключению,

линно подвижническом
ознакомлению Китай-

читателей с русской класси-
советской литературой,

в этом благо-

й в
Достоевски

велики. Отк
равной
шие

рыв-
стрвни-

степени
изумительно яркую
истории мировой -

они

л

принне могут

итерату-кои и
Выдающуюся роль

деле сыграло, в частно-
осенью 1925 года
Лу Синя литера-

«Без названия»

родном
сти созданное

инициативе
общество

по

им образов и характеров,
I  о его сочувствии бед-

о борьбе против устоев
обще¬

му вцу адлежать
Но ужеданных

говорили
някам, '
буржуазно-помещичьего

ры, о
одной
тогда, в самом

только России».
20-х годов,начале

41турное



молодой китайский революцио
нер и литератор наибольшую
противоречивость во взглядах ве
ликого русского писателя увидел
в романе «Бесы» — «крайне рез
ком осуждении революционной
молодежи того времени». Про
тиворечивость эта, по мысли кри
тика, проявилась в том, что, меч
тая о светлолл будущем для сво
его народа, Достоевский обру
шился с клеветой и политически
ми обвинениями на революцион
ное движение, направленное про
тив мрачной российской действи
тельности. Скатившись на пози
ции реакционнейшего славяно
фильства, писатель полностью от
рицал все то передовое и про
грессивное, что содержалось в
западноевропейской культуре,
объявил русских <(Народом-бого-
носцем», богоизбранньтм, при
званным распространить истину
православия во всем мире, впал
в мистическую религиозность.

ского народа, Выдающееся место
Достоевского в истории мировой
литературы, непреходящая идей
но-эстетическая ценность его про
изведений обусловливаются, по
мнению автора, не только соци
альной заостренностью их проб
лематики, но и тем, что <списа-
тель принес с собой новый лите
ратурный стиль, новый литератур
ный язык». «Его реалистическая
манера письма,— продолжал ис
следователь,— и огромное по си
ле эмоционального воздействия
художественное мастерство помо
гают читателям разглядеть прав
ду и возбуждают в них протест
против социальной несправедли
вости».

Китайские
пословицы

и поговорки

Большая лепешка
рот закрывает.

Большую ссору
превраи{ай в маленькую,

. маленькую — в ничто.

Как уже сказано, «Зимние за-
о  летних впечатлениях»

переводе Мань Тао бьгли по
следним по времени произведе
нием Достоевского, вышедшем в
Пекине в 1962 году. Вступитель
ная статья переводчика к книге
тоже оказалась последней китай
ской работой о русском писате
ле. Автора статьи привлек разо
блачительный пафос «Заметок»,
та критика, с которой Достоев
ский обрушивается на капитали
стический строй. Но от исследо
вателя не укрылось и то, что би
чевание Достоевским язв капи
тализма, разоблачение лицемерия
буржуазной демократии, описание
страданий трудящихся ведутся за
частую с позиций славянофиль
ства. Отсюда — замалчивание на
растания революционного движе
ния
неизбежности
ции,
возглашение — во имя «спасения»
русского народа — отказа от борь
бы,
рения. Мань Тао

метки
в

пролетариата отрицание
социальной револю-

а с другой стороны, про-

проповедь религиозного сми-
полагал, что на

*

Бывает
только неправильный путь,

но не бывает
безвыходного положения.

В последующие десятилетия,
особенно в 40—50-е годы, китай
ские исследователи, уже знако
мые с ленинским учением о куль
турном наследии, с достижения
ми советского литературоведения,
смогли более основательно и
серьезно оценить все богатство
и многообразие творчества До
стоевского, более четко разграни
чить положительное и отрица
тельное в нем.

Современный китайский литера
туровед Лу Фань, автор статьи
«Достоевский» (1956), признавая
противоречивость мировоззрения
великого художника-реалиста, ви
дел его неоспоримые достоин
ства в безграничном сочувствии
обездоленнылл, в ненависти к
эксплуататорам, в глубоком худо
жественном осмыслении социаль
ных противоречий современной
ему России, в мастерском про
никновении во внутреннюю жизнь
своих героев. Все это, заключил
Лу Фань, «делает наследие До
стоевского блестящим вкладом в
сокровищницу мировой куль
туры».

Оуян Вэнь-бинь, автор единст
венной пока в Китае небольшой
книги, целиком посвященной ге
ниальному художнику,— «Досто
евский и его произведения» (1956),
как бы подытожил все, что на
писано в Китае о русском класси
ке на протяжении трех с полови
ной десятилетий. Свою задачу
исследователь видел в том, что
бы, проанализировав противоре
чивость взглядов писателя, кри-

●I'

Два. слова:
мир и спокойствие —

стоят
тысячи слитков золота.

В Поднебесной империи
нет ничего труднее.

чем поесть.

Когда волков много,
мяса мало.

*

ряду с другими произведениями
писателя, давно и хорошо извест
ными в Китае, «Зимние заметки
о летних впечатлениях» помогут
китайскому читателю глубже ра
зобраться в творческом наследии

Еще и огонь в твоей лампе
не разгорелся,

а ты уже хочешь
спалить небо.

Достоевского, в истоках его идей
ных заблуждений.

Распростране
изучение творчества Ф. М. До

стоевского в Китае плодотворно
■продолжались более четырех де
сятилетий. Но процессы приоб
щения

ние произведениии

китайского народа к ми

Жизни — есть предел,
знания.^ — нет предела.

и?

Если крылья коротки —
не летай к солнцу.

ровому и национальному класси
ческому наследию,
развитие

иравно как
современной китайской

*

культуры,
ства кI

литературы и искус-
середине 60-х годов были

И в вороньем гнезде
pooicdaiOTcn фениксы.прерваны.

Полити
руководства
ляции Китая
ний мировой культуры.

ка нынешнего

от лучших

тически оценить и усвоить все по-
его богатейшего на-

таким образом сделать
китай¬

лезное из
следия и
его подлинным достоянием

китайского
привела к самоизо-

 достиже-
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<сНикак»,— ответилагомужеству.
Ивам. «Почему никак?» — удивил
ся премьер-министр. «Потому что
они открыто делают то, что так
называемые цивилизованные на
роды делают втайне. Они посту
пают более честно»,— сказала
Ивам. Неру немного подумал,
потом улыбнулся и, не сказав ни
слова, пожал ей руку.

Поначалу тода недоверчиво от
носились к медицине, надеясь
спастись от болезней при помо
щи амулетов, чар и лекарствен
ных трав. Все изменилось, когда
тяжело заболела двоюродная
сестра Ивам,

была
которая вот-вот
родить ребенка,должна

нгРАвы»кЛ
ТАМ,
ГДЕ ПАСУТ
БУЙВОЛОВ

отправила ееИвам немедленно
в больницу, и, когда сестре нуж-

переливаниено было сделать
крови, Ивам отдала свою кровь.
Ночью к дому медсестры при

вольной, возмущенныйшел муж
увезла его жену,

бить оконные
тем, что она
В ярости он начал
стекла и iпотребовал вернуть ему
жену: если ей суждено умереть,

умрет достойной смертью
Ивам отказалась

требование, и
был

пусть
8 родном доме,

еговыполнить

ДЭВИД ДЖ. МЭНДЕЛЬБОМ

разъяренный муж вынужден
убраться восвояси. Однако через

“  пришлось
так

требова-
на опера-

часов ейнесколько
самой
как
лось согласие мужа

немногих женщин тода,ОСЛЕ прокладки до
рог через плоского
рье Нилгири в начале

XIX века тода часто становились
жертвами занесенных чужеземца
ми болезней, и численность насе
ления стала резко сокращаться.
К  1941 году их осталось всего
630 человек. От полного выми
рания племя было спасено бла
годаря счастливой случайности:
известный антрополог Питер,
принц датский и греческий, при
ехавший в Нилгири изучать жизнь

одна из
получивших образование. С дет-

Ивам стать медсест-ства мечтала
рой. После первоначальной прак
тической подготовки в больниц^есвое об-ей удалось продолжить

больной. Ивам пошла через
отыскивая в темно-

тропинку. Тода счи-
в ночном лесу путни-

множество опас-

отправиться к нему,
докторам срочно

цию
лес, с трудом
те знакомую

чтотают,
ка подстерегает

в Англии. Через неко-
она получила

разование
торое время

от

своего друга письмо, к которому
была приложена копия доклада
Питера о вымирании
да. Новость ошеломила
колеблясь, она покинула Лондон
и поехала домой.

Там уже действовала передвиж
ная амбулатория, но в ней не
было вакансии медицинской сест-

, Тогда Ивам стала доброволь
ной ассистенткой врача и рабо

бесплатно в течение полу-
на митинге

племени то-
ее. Не

ры

тала
тора лет

ностей — как звери, так и сверхъ
естественные существа, поэтому
смелость и решимость
столько поразили мужа рожени
цы, что он дал свое согласие на
операцию. Наутро, когда он уви
дел жену и новорожденного сы
на, он на радостях
племя о том, что Ивам спасла

двум тода, отдав

Ивам на-

им свою
жизнь

тода, решил предотвратить угаса
ние племени
ниципальным властям штата Мад
рас с просьбой выделить для
тода и трех других племен Нил
гири передвижную амбулаторию.
А один из клубов в Утакамунде
отпустил денежные средства на

палаты для тода в

и обратился к му¬

содержание

. Однажды
в Мадрасе
премьер-министром
покойным Джавахарлалом
и рассказала ему о том, что по
следовала его призыву «рабо
тать в сельской местности», обра
щенному к получившей образо
вание молодежи, но что ее труд

Вскоре

заговорила сона
Индии, ныне

Неру,

оплачивается.никак не

кровь.
в селение тода

амбула-местной больнице.
когдаТеперь

риезжает передвижная
тория, к ней со всех сторон сте-
»/д^тся люди. Соплеменники так

Ивам, что старейшины
на свои

п

уважают

не заставили себя

долго ждать. Если раньше почти
половина детей не доживала и до

то начиная

Результаты

годовалого возраста,
coBeTT°°w"HeofeJflHMO разре-
шить какой-нибудь особенно
сложный вопрос. А , „г»

однажды

Ивам побывала в храме, куда Д
не1 не ступала нога ни одной из
женщин тода: старейшинам сроч-

помощь медсе-
мужчин

в стенах свя-

ее

потребовалась
когда один

без сознания

но из
стры,

с  1963 года детская смертность
пошла на убыль. Болезни, в прош
лом смертельные, не представ
ляют теперь опасности для жиз-

Ивам Пилджайн назначили стар
шей медсестрой амбулатории.

забылнеПремьер-министр
медсестру
сколько лет спустя, когда Неру
приехал во
ска в I
раз

Не-из племени тода.

время своего отпу-
Нилгири, он пожелал еще

Ивам. Расспросивувидеть
задал во

ни тода.
Большую

медицинского обслуживания пле
мени сыграла Ивам Пилджайн —

роль в организации

упал
тилища. ^

Нарушение былой взаимозав
симости племен Нилгири отрази
лось на племени кота в значи-

о жизни тода, он
:  как она относится к брач-
обычаям племени, к бытую-

-Сокращенный перевод главы из
«Исчезающие народы мира»,

«Национального географи-
(США). О к о н-

Начало см. «Азия и Лф-
№ 10 за 1971 ГОД.

еекниги
прос
ным
щему до сих

издание
ческого общества»
ч а н и е.
рика сегодня»

пор у тода мно-
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